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морФоЛогічний СПоСіБ творЕннЯ морСЬКиХ тЕрмінів 
у СучаСній уКраЇнСЬКій ЛітЕратурній мові

У статті досліджено особливості функціонування основних морфологічних слово-
твірних типів морської термінології; проаналізовано афіксальні способи словотворення 
іменників, прикметників, дієслів і прислівників; звернено увагу на особливості вживання 
і функціонування деяких афіксів української і російської мов.

Ключові слова: словотвір, афікс, морська термінологія.
В статье исследуются особенности функционирования основных морфологических 

словообразовательных типов морской терминологии; проанализированы аффиксальные 
способы словообразования существительных, прилагательных, глаголов и причастий; 
обращается внимание на особенности употребления и функционирования некоторых 
аффиксов украинского и русского языков.

Ключевые слова: словообразование, аффикс, морская терминология.
The article presents research into special functioning of marine terms; it presents analysis 

of affix forming nouns, adjectives, verbs, and participles; attention is drawn to special use and 
functioning of some affixes in Ukrainian and Russian.

Key words: word – formation, affix, marine terms.
 
Морфологічний спосіб, «виражений за допомогою словотворчих формантів у структурі 

похідного слова» [1: 589], є одним із головних джерел поповнення морської термінології. 
Способи творення термінів різних галузей науки і техніки досліджувалися у пра-

цях багатьох лінгвістів, серед яких М. А. Жовтобрюх, А. А. Бурячок [2], А. В. Крижа-
нівська [3], А. М. Крейтор [4], О. С. Шевчук [5], І. П. Ющук [6], В. О. Горпинич [7], 
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О. Р. Микитюк [8], Т. І. Панько [9], Л. О. Симоненко [10] та ін., але це питання лишається 
актуальним, бо «розвиток лексики літературної мови тісно пов’язаний із поповненням і 
вдосконаленням терміносистем» [4: 123]. 

Об’єктом статті є дослідження особливостей морфологічного способу словотворен-
ня простих і складних морських термінів сучасної української літературної мови, що 
були вилучені зі словників [11; 12] і навчальної літератури морського фаху.

Предметом роботи є розгляд морфологічного способу словотворення в іменниках, при-
кметниках, дієсловах і прислівниках, що функціонують у науковому стилі морської галузі. 

Мета статті – розкрити особливості функціонування основних морфологічних слово-
твірних типів морської термінології. Досягнення поставленої мети передбачає вирішен-
ня таких завдань:

– проаналізувати афіксальні способи словотворення іменників, прикметників, дієс-
лів і прислівників;

– звернути увагу на особливості вживання і функціонування окремих афіксів україн-
ської і російської мов.

Дослідник А. А. Бурячок зауважує, що специфічність української лексики «зумов-
люється, перш за все, її словотворчими засобами» [2: 115]. Спробуємо визначити осо-
бливості окремих питань морфемного способу творення морських термінів у сучасній 
українській літературній мові.

Найпопулярнішими афіксами, що притаманні морській термінології, є полісемічні 
іменникові суфікси. Як і інші, вони поділяються на словотворчі, що надають слову но-
вого значення, і словозмінні, що надають словам нової форми: 1) чо́вен – човня́р; весло́ 
– весля́р; ву́дка – вудка́р; 2) чо́вен – чо́вник – чо́вничок – чо́венце. Суфікси –ар-(-яр-), -ач-
(-яч-) вказують на професію: вудка́р, весля́р, човня́р, зніма́ч, руба́ч; суфікси -ик-, -ичок-, 
-енк- – лише на форму здрібнілості.

Словозмінні суфікси для морської термінології не є характерними, а якщо навіть їх 
уживають, то за емоційно забарвлені не сприймають. Наприклад, термін кло́тик. Пере-
йнявши у голландців звичай вивершувати щоглу дерев’яним кружальцем з бортиками 
і ставити на ньому ліхтар, моряки й назву для описаного предмета взяли голландську 
– kloot. Але вимовляли її так, як їм здавалось зручніше, – клотик. Це й зареєструвало-
ся в українському морському лексиконі. Те саме сталося з сотнями інших слів, у яких 
виникла потреба у процесі становлення й історичного розвитку системи морських та 
річкових перевезень, технічного вдосконалення флоту: поплаве́ць, гребо́к, бо́тик, ку́брик 
тощо. Наприклад, дни́ще, де суфікс -ище- не вказує на перебільшення, як, скажімо, в сло-
ві дуби́ще. Тобто, запозичені слова, набувши українських форм і смислових барв, стали 
певним поповненням морської термінології, яке не виходило поза рамки граматики, не 
порушувало канонів слововжитку і було зрозумілим не тільки фахівцям.

Щодо семантики іменникових суфіксів, то її дуже часто визначають ті частини слова, 
до яких суфікси приєднуються. Це – продуктивні суфікси: -ин-: глибина́, мілина́, вузина́; 
-ник-: гале́рник, кабота́жник, випарни́к, живи́льник, во́дник, ванта́жник (портовий); 
-ик-: верхови́к, шлюзови́к; -ець: морепла́вець, фахіве́ць; -к-: ви́тяжка, ру́бка, заглу́шка, 
лебі́дка, стрі́лка, гу́бка, байда́рка; -тель-: гаси́тель; -тор-: навіга́тор; і малопродуктивні: 
-ок-: гребо́к, поплаво́к; -уш-: волоку́ша; -ій-: судноводі́й; -івець-: зв’язкі́вець тощо.
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Змінюючи значення слова, іменникові суфікси окреслюють ці зміни дуже чітко. Так, 
продуктивні суфікси -ник-, -нич-, -ар-(-яр-), -ач-(-яч-) вказують на фах працівника або на 
призначення предмета: вартівни́к, вогнега́сник, масти́льник, сигна́льник, радіоприйма́ч; 
суфікси -ист-(-іст-), -ант- (малопродуктивний) «спеціалізуються» на визначенні напрям-
ку діяльності: мотори́ст, ради́ст, аквалангі́ст, машині́ст (помповий), програмі́ст, 
курса́нт; -ство-(-цтво-) окреслює галузь: морепла́вство, суднобудівни́цтво; -изн- називає 
ознаку: крути́зна, гнили́зна. 

Окрему групу в українській морській термінології становлять віддієслівні іменники з 
суфіксами -ання- (-яння-), -ення- (-єння-), -іння- (-їння-), -ування- (-ювання-): пла́вання, 
ника́ння, дрейфува́ння, швартува́ння, лоціюва́ння тощо. Специфіка їхня в тому, що вони здат-
ні називати як дію (процес), так і наслідок дії (предмет), треба тільки відповідно їх акценту-
вати або змінити звуковий склад суфіксів: обладнáння – облáднання; риштува́ння – назва дії 
(рос. сооружение лесов), риштόвання – наслідок дії (предмет). Суфікс -ування- (-ювання-) 
підкреслює тривалість дії в часі: завéршення – завéршування, утвóрення – утвóрювання. 

Має місце серед віддієслівних іменників і суфікс -к-. Але тут є певний нюанс. У 
російських термінах цей суфікс частіше вказує на процес: сва́рка, шварто́вка, смо́лка, 
в українських – на предмет: прово́дка (система проводів), прокла́дка (проміжний шар 
чи предмет), підро́бка. А дію відтворюють-таки -ання- (-яння-) і до них подібні суфікси: 
зва́рювання, швартува́ння, смолі́ння, переве́зення.

Інші суфікси з української і російської морських лексик також не завжди бувають 
тотожними. Порівняймо: сигна́льник – сигна́льщик, пока́жчик – указа́тель, зв’язкі́вець – 
связи́ст, спостеріга́ч – наблюда́тель.

Проаналізуємо ґрунтовніше іменникові префікси. Давніх із них у морській лексиці укра-
їнської мови небагато: па-: па́водок, па́дуга, па́морозь, па́трубок; су-: сузі́р’я, су́міш, су́провід, 
супроти́вник; уз-: узбі́ччя, узбере́жжя. Дещо більше префіксів сучасних: без-: безві́тря, 
безме́жність, безлю́дність; від-: ві́ддаль, ві́дстань, відхи́лення; між-, межи-, що вказує на 
проміжок: міжря́ддя, міжр́іччя; о-: опла́тність, оку́пність; об-: обі́жність, обті́чність, 
о́бшир; під-: підле́глість, підпорядко́ваність, підні́жжя, підво́дник, піддо́н, підкла́дка; пере-: 
переви́щення, пере́пустка, перева́га; перед-: передумо́ва, передпла́та; по-: по́верх, по́хибка, 
по́зика, по́пит; при-: Приазо́в’я, Причорномо́р’я, прила́ддя, при́стрій; прі-: прі́рва; роз-: 
ро́зхил, ро́зчин; с-: стве́рдження (підписом), споря́дження (сукупність предметів).

Характерною рисою української мови є те, що вона ширше, ніж російська, викорис-
товує частку не в ролі префікса. Це позначилось і на морській лексиці: нескінче́нність, 
неспо́кій тощо.

У морській термінології є чимало запозичених префіксів, уживаних не лише в запози-
чених словах, а й у питомих. Це: а- (з грецьк.), що означає брак чогось: алогі́зм, асиметрі́я; 
ан- (з грецьк.) заперечення: анаеро́би; аван- (з франц.) перед: аванпо́рт; анти- (з грецьк.) 
протилежність, протидія: антипаса́ти, антибри́з, антицикло́н; апо- (з грецьк.) відда-
лення: апоге́й, апоце́нтр; архі- (з грецьк.) головний, найвищий: архіпела́г; де- (лат.) усу-
нення чогось: деблокува́ння, дегаза́ція, дезорієнта́ція; диз-, дис- (з грецьк.) позбавлення: 
дискваліфіка́ція; екс-, екстра- (лат.) винятковість, розміщення поза чимось: екстради́ція, 
екстериторіа́льність, екстраполя́ція; епі- (грецьк.) перебування на чимось: епіце́нтр; ім-, 
ін- (лат.) брак чогось або проникнення в щось: іммігра́ція, інкриміна́ція; інтер- (лат.) пере-
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бування поміж: інтервалю́та, інтерфере́нція; контр-, контра- (лат.) проти: контраба́нда, 
контрасигна́ція; мета- (грецьк.) проміжне становище, переміщення, звільнення від чо-
гось: метатрансля́тор, метаце́нтр; пар-, пара- (грецьк.) суміжність, зміна: параметро́н; 
пери-, пері- (грецьк.) навколо, через: пери́метр, периско́п; ре- (лат.) зворотна або повторна 
дія: реабіліта́ція, реаґе́нт, реі́мпорт, реконстру́кція, реорганіза́ція, ретрансляція; суб- 
(лат.) розміщений під чимось: суба́рктика, субанта́рктика, субдоміна́нта, сублітора́ль, 
субмари́на, субордина́ція; транс- (лат.) крізь, через, по той бік: тра́нспорт, трансформа́тор; 
ультра- (лат.) над, понад, по той бік, за межами: ультрааку́стика, ультрафі́льтр. 

Багато безсуфіксних іменників теж мають префікси. Але ці префікси не іменникові, а 
дієслівні, бо й самі іменники походять од дієслів, що мають у своєму складі ці префікси: 
відпли́в, прибі́й, припли́в, пере́тин, пере́біг, о́бмін, розпо́діл тощо.

Тепер розглянемо прикметникові суфікси. Відомо, що всі прикметники української 
мови поділяються на три групи: якісні, відносні, присвійні.

Якісні мають властивість відтворювати меншу або більшу міру ознаки з допомо-
гою суфіксів -ш-, -іш-: гли́бший, до́вший, відповіда́льніший; -аст- (-яст-): довга́стий, 
кругля́стий; -уват- (-юват-): далекува́тий; -енний-: здорове́нний; -езний: величе́зний.

Окремого розгляду потребують перші з названих суфіксів (-ш-, -іш-). Вони вказують 
на вищий ступінь ознаки, і саме тут чітко вимальовується відмінність між українською і 
російською мовами. В українській мові прикметники вищого ступеня (в тому числі й ті, 
що мають вжиток у морській термінології ) відмінюються, а в російській – ні. Конкрет-
ніше: цей шлях до́вший – этот путь длиннее, ця дорога до́вша – эта дорога длиннее, це 
судно до́вше – это судно длиннее, ці лінії до́вші – эти линии длиннее. 

Для підсилення значення вищості ознаки прикметника можуть мати вжиток зі слова-
ми зна́чно, набага́то, ще: значно тверді́ший, набагато кори́сніший, ще да́льший.

Відносні прикметники більшої чи меншої міри ознаки не показують, зате мають 
властивість утворюватись від різних частин мови з допомогою багатьох суфіксів і на-
бувають ширшого (проти якісних прикметників) ужитку в діловій мові, частиною якої є 
й предмет нашого вивчення – українська морська термінологія. Зокрема, від іменників. 
Тут суфікси -н-: магні́тний, конте́йнерний, това́рний; -альн-, -ильн-: горизонта́льний, 
діагона́льний, масти́льний, вітри́льний; -ев-, -ов-: берегови́й, марсови́й, вахтови́й; -к-: 
містки́й; -ичн-, -ічн-: фізи́чний, хімі́чний ; – ист: непереки́дистий – такими були козацькі 
«чайки» (рос. устойчивый); від іменників з прийменниками: міжре́йсовий.

Від прислівників: учо́ра – вчора́шній, тут – туте́шній.
А поза тим, маємо величезний масив відносних прикметників, утворюваних зі слова-

ми ви́со́ко, дале́ко, ново, гли́боко, мало і подібними: високотехнологі́чний, далекося́жний, 
новозбудо́ваний, глибоково́дний, малогабари́тний; з частинами запозичених слів, співвід-
носних з префіксами: електромото́рний, гідродинамі́чний та з частинами власномовних 
слів, співвідносних із суфіксами -хід-, -воз-, -різ-: місяцехідний, лісово́зний, хвилері́зний, 
кригола́мний. А ще – суто українська частина слова -знавч-: краєзна́вчий, картозна́вчий, 
яка теж виконує роль прикметникового суфікса.

Твірною частиною багатьох прикметників у морській термінології української мови є 
числівники: дво-, три-, чотири-: двота́ктний, чоторита́ктний (двигун). Суто українською 
рисою є також уживання семантично розмежованих компонентів пів- і напів-: півдобові́ 
(припливи), напівбаланси́рне (стерно).
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Серед прикметникових префіксів характерними є най-, пре-, над-, за-, що вказу-
ють на найвищу міру ознаки: найміцні́ший, найспритні́ший, найшви́дший, найду́жчий; 
надпоту́жний; завели́кий, замали́й, зависо́кий. 

Серед відносних прикметників дуже продуктивним є префікс без-: безаварі́йний, 
безтова́рний, безтари́фний. Але частенько, як і в іменниках, замість без- уживають 
не-: незмі́рний, нерента́бельний, неванта́жний. Віддієслівні прикметники часто та-
кож утворюються з допомогою префікса не-: непрохідни́й, непроникни́й, невила́зний. 

Дієслівні префікси і суфікси також можуть вказувати напрямок дії: ви́їхати, 
в’ї́хати, об’ї́хати, заї́хати, переї́хати, від’ї́хати, дої́хати; фіксувати початок або 
кінець дії: запрацюва́ти, донести́; відтворювати повторюваність дії: посту́кувати, 
покрива́ти. З одним дієслівним коренем може поєднуватись кілька префіксів: 
повідчиня́ти, понано́сити, повідпрова́джувати, що підкреслює багаторазовість дії.

Деякі префікси здатні цілком змінювати значення дієслова, наприклад, дра́їти – 
це означає на флоті «чистити, натирати до блиску» [11: 326], а задра́їти – «щільно, 
наглухо закривати, зачинити люки, ілюмінатори і т. ін.» [11: 390]. 

З допомогою префіксов з-, по-, про-, на- тощо і суфіксів утворюються форми до-
конаного виду: руша́ти – ру́шити, сту́кати – сту́кнути, розв’я́зувати – розв’яза́ти. 
Має значення також спосіб чергування звуків у корені дієслова: заряджа́ти – 
заряди́ти, спира́тися – спе́ртися, а також зміни наголосу: вино́сити – ви́носити.

Та найбільш характерним для морської термінології є суфікс -ти-, що утворює 
неозначену форму дієслова від іменників: відча́лити; від прикметників: сині́ти; су-
фікси -ува- (-юва-), -овува-, що утворюють дієслова від назв професій: керува́ти, 
вихо́вувати; просторових або часових понять: порядкува́ти, днюва́ти; від іншомов-
них назв на -ація зі значенням процесу: механізува́ти, організувати.

Прислівникові префікси й суфікси. Багато прислівників мають однакове похо-
дження – від прикметників, – тож і суфікси в них -о- і -е-: те́пло, до́бре, чи́сто, 
га́ряче. Прислівники, утворені від якісних прикметників, зберігають ступені порів-
няння: тепло – теплі́ше – найтеплі́ше; тонко – то́нше – найто́нше. 

Чимало є прислівників іменникового походження, але тут уже творення не завжди 
суфіксальне – частіше від різних відмінкових форм іменника в поєднанні з приймен-
никами: вго́ру, вниз, навпросте́ць, опі́вдні.

Бувають прислівники і від дієслів, але тут уже потрібно використовувати пре-
фікси і суфікси разом: павпере́йми, навсто́ячки. Деякі прислівники виникають з по-
єднання основ: право́руч, ліво́руч.

Є в українській мові, а отже й у морській термінології, низка питомих прислів-
ників, серед яких: відко́ли, до́ти, до́ки, до́сі, відтепе́р тощо, а також прислівники 
виміру: завгли́бшки, завви́шки, завдо́вжки, завши́ршки тощо.

Таким чином, стародавня істина – все тече, все змінюється – стосується й мови. 
Навіть такого її, здавалося б, чітко окресленого і твердо зарегламентованого відга-
луження, як морська термінологія. В ній теж щось відпадає, а щось прибуває, щось 
виходить з ужитку, а щось до нього повертається, щось зазнає кардинальних змін, 
а щось переосмислюється, бо мова – це «гігантська енциклопедія знань, сховище 
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відомостей, що їх нагромадив народ за весь період свого історичного існування» [13: 
194], і проведений аналіз особливостей морфологічного способу словотворення мор-
ської термінології свідчить про високий рівень її розвитку у сучасній українській 
літературній мові, про її рухомість і системність. 
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